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ÜZEYİR ASLAN* 


Rahmeti-i Tebrizi ve 
Türkçe Şiirleri 


Rahmati-i Tabrizi and His Turkish Poems 


ÖZET 

Rahmeti, Şah Tahmasb [ö. 1576] ve I. Abbas [1587- 
1629] devirlerinde yaşamış Türk şairlerdendir. Hakkında 
bilgi veren en eski kaynak, hayatta iken onunla görüşmüş 
olan Takîyu'd-dîn-i Avhadi [ö. 1621?]'nin 'Arafâtud- 
r âşıkîn va r Ar aşâtud-' arifin [yz. 1613-15]’ idir. Doğum 
tarihi bilinmeyen şair, mahlâsından da anlaşılacağı üzere 
Tebrizlidir. Muhtemelen yine bu şehirde öğrenim 
görmüştür. Rahmeti, uzun süre Tebriz'de yaşamıştır. Şair, 
1585' te Tebriz'in Osmanlılarca kuşatılması üzerine 
Şiraz'a gitmek zorunda kaldı. Rahmetî, bir süre sonra 
Şiraz'dan da ayrılmak zorunda kalmıştır. Şiirlerinde dile 
getirdiği tasavvufi bakış açısı ve Nesîmî'yi andıran 
üslûbu, Şiraz sofilerini rahatsız etmiş olmalıdır. Şairin ne 
zaman Hindistan'a gittiği belli değildir. Ancak Agra'da da 
mutsuz olduğu, vatan özlemini dile getirdiği şiirlerinde 
görülmektedir. 1616' da Agra'da ölmüştür. Rahmetî, 
Türkçe şiirlerinde başarılıdır, ya da daha çok ses ben- 
zerliğine dayanan kafiyeler kullanmış, böylece şiirlerindeki 
ahengi artırmıştır. Şiir dili günlük hayatta kullanılan 
konuşma diline yakındır. Üslubu Fuzûlî'yi andırmaktadır. 
Şair, önceki şairlerin mazmunlarını başarılı şekilde 
kullandığı gibi özgün olduğunu düşündüğümüz mazmun- 
lara da yer vermiştir. 
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ABSTRACT 

Rahmati one of Turkish poets lived in period Shah 
Tahmasb (d. 1576) and Abbas I (1587-1629) ıvho were 
Safavi's kings. The oldest book ıvhich gives knoıoledge 
about his life is Arafat al-aşikin va Arasat al-arifin 
zuritten by Avhadi (d. 1626). Avhadi sazv him in Shiraz 
ıvhen he was travelling to India. Accordingly he is from 
Tabriz and he is a traveller, also a master of sulus and 
nash zuriting. First of ali he travelled to Shiraz because of 
Ottoman 's surrounding of Tabriz, but after a short time 
zvent to Agra-India from this city. Probably some soufi 
groups did not like him, because his some poems looks like 
Sayyid Nasimi (d. 1418?)' s. Rahmati ıvanted to turn 
back to Tabriz, but he died in Agra in 1616. We knozv 
that there is only ane manuscript of Rahmati' s divan for 
the present in Azarbaycan National Sciences Academy 
and the manuscript puplished by Ekrem Bağirov in 
2006. İn divan there are Persian and Turkish poems, but 
Persian poems are more, there are only 25 poems in 
Turkish. This article is about Turkish poems. Rahmati is 
very successful these poems. His poetry language is 
language ıvhich zvas using in daily speech from 16th and 
17 th century. Also ive understand that he folloıvs Fuzuli 
(d. 1556) in these poems. 
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Giriş 

Rahmeti, Şah Tahmasb [ö. 1576] ve I. Abbas [1587-1629] devirlerin- 
de yaşamış Türk şairlerdendir. Hakkında bilgi veren en eski kaynak, 
hayatta iken onunla görüşmüş olan Takiyu’d-din-i Avhadi [ö. 1621?] 'nin 
( A rafa tu'l-'âşıkîn va ' Araşâtu’l- arifin [yz. 1613-15]' idir. Sonradan kaleme 
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alınmış M. A. Terbiyet [ö. 1939] 'in Dânişmandân-i Âzarbaycân T, Sa‘id-i 
Nafisi [ö. 1966] nin Târîh-i Nazm va Naşr dar-lmn va dar-Zabân-i Fârsî, 
‘Aziz-i Davlatâbâdi'nin Suhanvarân-i Âzarbaycân 'ı ve A. Hayyâm Por'un 
Farhang-i Suhanvarân'ı Avhadi'nin verdiği bilgileri tekrar etmektedir 
(Bağırov 2006: 3). 1 

Doğum tarihi bilinmeyen şair, mahlâsmdan da anlaşılacağı üzere 
Tebrizlidir. Muhtemelen yine bu şehirde öğrenim görmüştür. 1571 'de 
Safevî idaresinin haksız uygulamaları karşısında isyan eden halkı sakin- 
leştirmek ve isyanı bastırmak üzere Şah Tahmasb, Tebriz valisi Allahkulı 
Beg'i görevden alarak yerine Yusuf Beg Çavuşlu'yu getirdi. Bu değişikli- 
ğin, isyanm yatışmasmda etkili olduğu anlaşılmaktadır. Nitekim Rahmetî 
Divanı’ nda Yusuf Beg'in gelişini kutlayan bir kaside bulunmaktadır 
(Rahmeti: Divan: 10 b , Bağırov 2006: 6). Kasidenin matla beyti şöyledir: 

Mujda ay dil ki dil-sitân âmad 
Kâm u ârâm-bahş can âmad 2 

Rahmetî, uzun süre Tebriz'de yaşamıştır. Şair, 1585'te Tebriz'in Os- 
manlılarca kuşatılması üzerine Şiraz'a gitmek zorunda kaldı. Bu dönem- 


1 Biz Avhadî, Terbiyet ve Nafîsî'nin eserlerine ulaşabildik. Avhadî şairle ilgili şunları 
söylemektedir (1388: III, 1594): Mardî bıld sayyâlı. Şıdııs u naslı-râ lıüb nuvişti. Dîvânî 
karîb ba-lıaft haşt lıazâr bayt tartîb dada bıld ba-taktf pardâhta. Dar-Şîrâzaş dîdam lıîn-i 
'azîmat-i Hind ıı vay dar-în şahr ba-Hind amada dar-Agra ba-sana-i 1025, dar-guzaşt va 
ba-rahmat-i İzadî payvasta va ba-rahmat dâhil şada. [Seyyah bir adamdı. Sülüs ve nesilıi 
güzel yazardı. Farklı vezinlerde 7-8 biıı beyittik bir divan tertip etmişti. Hindistan'a 
giderken Şiraz'da onu gördüm, bıı şehirden Hindistan'a gitti. 1025'te Agra'da Tanrının 
rahmetine kavuştu, rahmete karıştı.] Said-i Nafîsî ise şu bilgileri aktarmaktadır (1344: 
II, 698): Az-höş ııuvîsün-i zamâıı-i lıod bıld va siyâlı hat naslı u şuluş-râ hüb mî-nuvişta 
ast. Çaııdî dar-Şîrâz mî zîsta va az-ün câ ba-Hind rafta va dar-Agra dar-1025 dar-guzaşta 
va haft haşt lıazâr bayt dîvân az-üı mânda ast. [Kendi zamanının iyi (şairlerindendi). Es- 
mer?/ Nesih ve sülüs hattı güzel yazardı. Bir zaman Şiraz 'da yaşadı ve oradan Hindistan 'a 
gitti, Agra’da 1025'te vefat etti. 7-8 bin beyittik bir divan bırakmıştır.] Terbiyet de aynı 
bilgileri tekrarlamaktadır (1987: 275). Şairin "esmekliğine dair bilgi, bir 
karışıklıktan kaynaklanmış olmalıdır; zira Avhadi'nin "sayyâh" ifadesini Nafîsî 
"siyâh hat" şeklinde aktarmaktadır, belki de Nafîsî doğrudan hattı (yazıyı) kastet- 
mektedir. Terbiyet'in eserini tercüme eden İ. Şems ve G. Kendli ise aynı ifadeyi 
"esmer biri” şeklinde çevirmişlerdir. Bağırov da şairi "kara beniz" olarak tarif et- 
mektedir (2006: 3). Farsça kaynaklara ulaşmamda yardımcı olan meslektaşım İsa 
Akpinar ve Günay Kâzım ÇATALKAYA'ya teşekkür ederim. 

2 Ey dil! Bir güzel geldi, zevk ve sükûnet getiren can geldi, müjdeler olsun! 
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de yazılan şiirlerinde sofi bakış açısı ve umutsuzluk dikkati çekmektedir 
(Bağırov 2006: 9): 

Az-ana'l-Hak mızanad dam sar-ba-sar a'zâ-yi man 
Rahmeti Manşür-i ’ışkam dar mı bay ad ma-râ 3 

Yine: 

Ağar dıdâr h v âhî dld ba-g'şây 
Ki dar-har zarra hor-şîd-i tacallîst 
Az-ân har zarra-râ Macnıın çıı bınad 
Sipand-âsâ ba-rakş ay ad ki Laylîst 4 

Rahmetinin sofiyane şiirlerinde Seyyid Nesimi [ö. 1418?] 'nin etkisi 
gözlenir. Meselâ: 

Şıva mardıki na-bâşad r acz-i pış-i duş-manân 
Gar kaşandat püst az-tan dam ma-zan zarı ma-kun 5 

Yine; 

Bahâna büd Husrav dar-miyân man z-ü na-mî binam 
Tu ay Zal-i falak gaştı ba-marg-i Kııhkan ba r iş 6 7 

Rahmeti, bir süre sonra Şiraz'dan da ayrılarak Hindistan'm Agra 
şehrine gitmek zorunda kalmıştır. Şiirlerinde dile getirdiği tasavvufi 
bakış açısı ve Nesîmî'yi andıran üslûbu, Şiraz sofilerini rahatsız etmiş 
olmalıdır. Şairin ne zaman Agra'ya gittiği belli değildir. Ancak Agra'da 
da mutsuz olduğu, vatan özlemini dile getirdiği şiirlerinde görülmekte- 
dir: 

Vatan bar-a-bar-i daru's-surüır ğurbat nıst 
Ki an mahall-i 'azabast u ın makam-i huzüf 


3 Benim uzuvlarım baştan başa ene'l-Hak'tan dem vurur. Ey Rahmeti! Ben aşk Man- 
sur'uyum, beni asmak gerekir. 

4 Eğer sevgiliyi görmek istersen gözünü aç, çünkü tecelli güneşi her zerrededir. 
Mecnun, ondaki her zerreyi Leyla olarak gördüğü için üzerlik tohumu gibi raksa 
gelir. 

5 Düşmanlar karşısında acziyet göstermek mertliğin sıfatı değildir. Postunu teninden 
çekseler bile sesini çıkarma, inleme. 

6 Hüsrev benim yanımda bir bahanedir, ondan görmüyorum. Ey felek Zal'i! Fer- 
had'm ölümünün sebebi senin dönekliğindir. 

7 Sevinç yurdu olan vatanla gurbet bir olmaz; çünkü orası azap, burası huzur yeridir. 
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Hind felsefesine göre insanlar inançlarından sorumlu olmadan Tan- 
rı karşısında eşittirler (Bağırov 2006: 12). Bu düşünce Rahmetî'nin aşağı- 
daki beytinde görülmektedir: 

Çi pıırsı mazhab u dîn muhtasib man kâfir-i ’ışkam 
Butî-râ mî parastam fâriğam az-dîn ıı mazhabhâ* 

Şu beyitte de şair muhabbet kulu olduğunu, herkesi sevdiğini, do- 
layısıyla her inanca eşit mesafede olduğunu belirtmektedir: 

Çâker-i plr-i mugânuz büt-i Tersâ severiiz 

Biz muhabbet kulıyuz her kim olursa severiiz (2 4/1) 9 

Bu dönemde şair Hind üslûbu ile şiirler de kaleme almıştır: 

Gîsüy-i ân şanam ba-pas-i pııst Rahmati 
Uftâda ham-çu dUıd-i dilam dar-kafâ-yi şubh w 

Rahmeti daima Tebriz'e dönmek istemiştir -Osmanlılar'm Tebriz 
hâkimiyeti 1603'te son bulmuştu- hatta bu amaçla Divan ' mm sonunda 
yer alan bir manzumede Nevvâb Şeref Hân-ı Rûşekî adlı birisinden izin 
istemektedir (82 a , Bağırov 2006: 13). Ancak arzusunu gerçekleştiremeden 
1616'da Agra'da ölmüştür. Aşağıdaki Türkçe beyitte şairin vatanma 
dönme arzusu hissedilmekte, ancak bunun gerçekleşmediği ima edil- 
mektedir: 

Bize yârab kııvvet-i reftâr neçiin vermedi 
Ol ki bir katre suyı serv-i hırâmân eyledi (8/3) u 

Rahmetî'nin bilinen tek eseri Divan' ıdır. Azerbaycan Milli İlimler 
Akademisi M. Fuzûlî Adına Elyazmaları Enstitüsü 3841/82 numarada 
kayıtlı bir nüshası olan Divan üzerinde en kapsamlı çalışma Ekrem Bağı- 
rov tarafmdan yapılmıştır (2006). 12 Bağırov'a göre 17. yy.da istinsah edil- 


8 Ey muhtesip! Bana ne mezheb ve din sorarsın? Ben aşk kâfiriyim. Öyle bir puta 
tapıyorum ki din ve mezhepten kurtulmuşum. 

9 Ateşperestlerin pirinin kuluyuz, Hristiyan putunu severiz. Biz muhabbet kuluyuz, 
her kim olsa severiz. 

10 Ey Rahmeti! O putun saçı sırtına düşmüş, tıpkı gönlümün dumanının sabahın 
sırtına düşmesi gibi. 

11 Bir damla suyu salman servi yapan O, acaba bize niçin yürüme kuvveti vermedi? 

12 Kitabını tarafıma gönderme nezaketini gösteren saym E. BAĞiROv'a teşekkür 
ederim. 
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diği tahmin edilen yazma nüsha, baştan 1 veya 2 yaprak eksiktir. Ço- 
ğunluğu Farsça şiirlerden oluşan nüshanın son kısmında ise (76 b -81 b ) 
Türkçe şiirler yer almaktadır. Türkçe şiirlerden ilk olarak A. Abbas 
Müznib söz etmiş, daha sonra R. Eliyev ve C. Qehramanov bir makale ve 
bir kitap çalışması ile tanıtmıştır (1975-1976). Bağırov da Divan' da yer 
alan Farsça şiirleri tercüme etmiş, ayrıca Türkçe şiirleri Latin harflerine 
aktarmıştır. Bu çalışma ise Türkçe şiirlerin çeviriyazısı ile diliçi çeviriden 
ibarettir. 

Rahmetî'nin Türkçe Şiirleri 

Rahmeti Divanı' nda 25 adet Türkçe şiir bulunmaktadır. Bunlarm biri 
hariç hepsi beşer beyitlik gazellerdir (24. şiir, yedi beyitten oluşmuştur). 
Gazellerden biri muzari (4. gazel), beşi hezec (6, 10, 12, 21 ve 25. gazel) 
bahrinden iken diğerleri remel bahrinin değişik vezinleriyle yazılmıştır. 
Gazellerde mücerred (1, 16, 20, 24. gazel), müesses (3, 4, 6, 10, 12, 21. 
gazel) ve mürdef (2, 5, 7, 8, 9, 11, 13, 14, 15, 17, 18, 19, 22, 23 ve 25. gazel) 
kafiye kullanılmıştır. Özellikle müesses ve mürdef kafiyeye çoğunlukla 
yer verilmesi gazellerin daha ahenkli olmasmı sağlamıştır. 

Rahmeti, Türkçe şiirlerinde genellikle kısa cümleler kurmaktadır, 
bu da şiir dilini konuşma diline yaklaştırmaktadır; meselâ: 

Men bileni yâr ile ey dil ol meniimdiir men anınıg 
Gel sen emdi çık aradan verme çok zahmet maııga (1/3 ) 13 

beytinde yer alan men yar ile hilem (1), ol meniimdiir (2), men anını (3), gel 
(4), emdi sen aradan çık (5), manga çok zahmet verme (6) kısa cümleleri gün- 
lük konuşma dilini yansıtan örneklerdir. Yine şiirlerde kimi halk dilinde 
de kullanılan sade ifadelere rastlamaktayız, meselâ: men' eylemek (1/2), 
talîm eylemek (1/2), ol menümdür men anun (1/3), aradan çıkmak 
(1/3, 5), çok zahmet vermek (1/3), gamdan kurtarmak (1/4), minnet 
koymak (1/4), sohbet yüz döndürmek (1/5), takdiri tağyir eylemek 
mümkin değül (2/3), kısmet olmak (2/3), mahv etmek (2/4), yer ile gög 
dar olmak (2/5), peymaneleri daşlara urmak (3/1), başun içün (3/3), tez 

13 Ey gönül! Ben yâr ileyim; o benimdir, ben onunum; gel sen şimdi aradan çık, bana 
çok zahmet verme! 
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elden yere bırahmak (3/4), tarağ ile zülfi açmak (3/5), ta'n eylemek 
(4/1), bu cihanda hiç kimse murada yetişmemiş (4/1), seccade ile bade 
bir yerde başa varmaz (4/2), Allah rızası-y-içün (4/3), özgeler söziylen 
ömrini bâda vermek (4/3), her kimse bir belada (4/5), yüze gelmek 
(5/2), yüzü kara etmek (5/2), müşabih eylemek (5/4), handa yetişür 
(5/4), sofiler gibi Allahlamak (5/5) vb. 

Rahmeti, şiirlerinde daha çok aşk üzerinde durarak kendisini Fer- 
had ve Mecnunla mukayese eder. Şaire göre aşk mana âleminin mima- 
rıdır, yıkılmış gönülleri yapar. Aşk, sevgilinin yüzünü türlü türlü renk- 
lerle gösteren mahir bir ressamdır. Ferhad ve Mecnuna nazaran gerçek 
âşık şairin kendisidir. Onların sırası savıldı, şimdi onun hikâyesi anla- 
tılmaktadır. Ferhad da Mecnun da divanedirler, onları çok övmek doğru 
değildir. Mecnun, şaire nazaran akıllıdır. Rahmeti kimi zaman Ferhad'm 
tarafını tutar: Husrev ile Şirin, Ferhad'm mahvma sebep olmuşlardır, 
ama hiç ondan bahsetmezler. Murada erememiş Ferhad'ı ayıplamak 
doğru değildir, çünkü dünyada isteğine kavuşmak zordur. Dünyada 
herkesin bir derdi vardır, Ferhad'mki de Şirin'e olan aşkıdır. Kimi zaman 
da Mecnunun üstünlüğünü itiraf eden şair; Mecnun nerede, sen nerede- 
sin, bari sus der. 

Rahmeti, bazı şiirlerinde özgün olduğunu sandığımız mazmunlar 
da kullanmaktadır; meselâ: 

Rahmeti giilgün habab ermez sirişkilm üzre kim 
Lâlelerdiir ser-nigün kaynaşdı kâmımdan menüm (18/5) u 

beytinde şair, göz yaşı üstündekilerinin gül renkli kabarcıklar değil, 
kendi kanından kaynaşan ters lâleler (gelincikler) olduğunu söylemek- 
tedir. Yine: 

Gel-e gör yânuma ey telbe körigül gam çekme 
Reg-i cün-rişte idiim çâk-i girıbünung içün ( 19/4 ) 15 


14 Ey Rahmeti! Göz yaşımın üstündeki gül renkli kabarcık değildir, benim kanımdan 
kaynaşmış ters lâledir. 

15 Ey deli gönül! Benim yanıma gelsene, gam çekme, ben senin yırtılmış yakan için 
can ipliği olan damardım. 
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beytinde şair, şah damarının gönül yakası için bir ip olduğunu ifade 
etmektedir. Rahmetinin bazı Türkçe beyitlerinde Fuzûlî (ö. 1556)'nin 
etkisi görülür, meselâ: 

Fuzûlî: 

Ferhâda zevk- i şüret Mecnıına seyr-i sahra 

Bir rahat içre her kim ancak menem belâda (246/3) 16 

Rahmeti: 

Mecnım u şûır-ı Leyli Ferhâd u 'ışk-ı Şîrîn 
Bî-çâre Rahmeti tek her kimse bir belâda (4/5) 17 

Fuzûlî: 

Mende Mecnûndan füzıın c âşıklık isti' dadı var 
'Âşık-ı sâdık menem Mecnûnun ancak adı var (75/l) u 

Rahmeti: 

Nece 'âşıkdur çeker bir dağ içün Ferhâd âh 

'Âşık-ı sâdık menem birdür yanlımda kııh u kâh (14/1) 19 

Fuzûlî: 

Şiirdi Mecnûn nevbetin şimdi menem rüsvây-ı 'ışk 
Doğrı derler her zamân bir ' âşıkun devrânıdıır (86/2) 20 

Rahmeti: 

Rahmeti Ferhâd ile Mecnûn aradan çıkdılar 

Emdi meydânda menem döndürdi yüz sohbet matiga (1/5) 21 


16 Ferhad'a resim zevki, Mecnun'a çöl seyri; her biri bir rahat içinde, ancak ben 
belâdayım. 

17 Mecnunun Leyla coşkusu, Ferhadin Şirin aşkı; çaresiz Rahmeti gibi herkes bir 
belada. 

18 Bende Mecnun'dan daha çok âşıklık yeteneği var, sadık âşık benim, Mecnun ün 
ancak adı var. 

19 Ferhâd nasıl âşıktır ki bir dağ için ah çeker. Gerçek âşık benim, yanımda dağ ile 
saman birdir. 

20 Mecnun nöbetini sürdü, şimdi aşk rüsvası benim; her zaman bir âşığın devri 
vardır, doğru derler. 

21 Ey Rahmeti! Ferhâd ile Mecnun aradan çıktılar, şimdi meydanda ben varım, sohbet 
bana yüz döndürdü. 
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Fuzûlî: 

Beyâbân-gerd Mecnûndan gam üı derdiim su' âl etmen 
Ne bilsün bahr hâlin ol ki menzilgâhı sâhildür 
Menilm tek ola bilmez şöhre-i şehr-i belâ Mecnûn 
Kabili eyler mi bu rüsvalığı her kim ki ' âkildür (100/2, 3) 22 

Rahmetî: 

Benüm yerilin fenâ bahri vü Mecnûn yeri sâhildür 
Batığa beıığzetme anı ol beniim yânumda c âkildiir (21/1) 23 

Fuzûlî: 

Degüldüm men sana mâ 'il sen etdiin ' akilimi zâhl 
Mana ta r n eyleyen ğâfil seni görgeç utanmaz mı (264/6) 2i 

Rahmetî: 

Ay yüzüuığden bıırka f aç bir kez utandur nâşıhı 
Demesini dahi marlğa kim bu mıdur yârung seniing ( 7/2 ) 25 


Sonuç olarak; 

Rahmetî, Türkçe şiirlerinde başarılıdır. İki ya da daha çok ses ben- 
zerliğine dayanan kafiyeler kullanmış, böylece şiirlerindeki ahengi ar- 
tırmıştır. Vezin kullanımında da başarılıdır. Şiir dili günlük konuşma 
diline yakmdır. Üslubu Fuzûlî'yi andırmaktadır, Fuzûlî'den etkilenmiş 
olduğunu söyleyebiliriz. Şair, önceki şairlerin mazmunlarmı başarılı 
şekilde kullandığı gibi özgün olduğunu düşündüğümüz mazmunlara da 
şiirlerinde yer vermiştir. 


22 Benim gamımla derdimi çölde dolaşan Mecnundan sormaym, sahilde duran den- 
izin hâlini bilebilir mi? Mecnun benim gibi belâ şehrinin şöhretlisi olamaz. Akıllı 
olan bu rüsvalığı kabul eder mi? 

23 Benim yerim fenâ denizi, Mecnunun yeri ise sahildir. Onu bana benzetme, o ben- 
im yanımda akıllıdır. 

24 Ben sana meyilli değildim, aklımı sen çeldin, beni ayıplayan gafil seni görünce 
utanmaz mı? 

25 Ay yüzünden peçeyi aç, vaizi bir kez utandır. Artık bana senin yarin bu mudur 
demesin. 
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[Türkiyat] 

01 . 

1 Bezm-i vaşlurig mahremi ger verdi çok hasret manga 
Lik her bir hasret oldı hecrde rahat manga 
Göz yaşı ger durmasa nâşıh meni men' eyleme 
N'etmek olur beyle ta'lim eylemiş ‘âdet manga 
3 Men hilem yâr ile ey dil ol menümdür men a n ıı ng 
Gel sen emdi çık aradan verme çok zahmet manga 
Öldürüp hicrân meni kurtardı gamdan ey ecel 
Sen ne etd ü ng kim koyarsın bu kadar minnet manga 
5 Rahmeti Ferhâd ile Mecnûn aradan çıkdılar 

Emdi meydânda menem döndürdi yüz sohbet m a nga 

Ayza n lah u 

02 . 

1 ‘Işk ma'ni ‘âleminde bir ‘aceb mi'mâr imiş 
Her yıhılmış hâtırurig ta'mirine serkâr imiş 

01. 76 b Y (Yazma). Remel: Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'iliin. 

1 Vuslat meclisinin mahremi (olan sevgili) bana çok hasret çektirdi, ama ayrılıkta her 
bir hasret benim rahatım oldu. 

2 Ey vaiz! Göz yaşı durmasa da beni engelleme, böyle âdet etmiş, alışmışım; ne 
yapabilirim? 

3 Ey gönül! Ben yâr ileyim; o benimdir, ben onunum; gel sen şimdi aradan çık, bana 
çok zahmet verme! 

4 Ey ecel! Ayrılık beni öldürüp gamdan kurtardı, sen ne yaptın da bana bu kadar 
minnet ediyorsun (başıma kakıyorsun)? 

5 Ey Rahmeti! Ferhad ile Mecnun aradan çıktılar, şimdi meydanda ben varım, sohbet 
bana yüz döndürdü (benim hikâyem anlatılıyor). 

02. 76 b Y. Remel: Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün. 

1 Aşk mânâ âleminde acayip bir mimarmış, yıkılmış her hatırın tamirine 
nezaretçiymiş. 
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Gösterür her lahza ya rü ng suretin yüz reng-ile 
‘Işk bir tarrâh-ı çâbük-dest-i şirin-kâr imiş 
Ey körigül takdiri tağyir eylemek mümkin degül 
Sariga kısmet ‘ışk odı İbrâhime gülzâr imiş 
Husrev ü Şirin nece mahv etdi gör kim hiç demez 
Bisütün dağında bir Ferhâd adlu var imiş 
Rişte-i zülfürigi zâhid târ-ı teşbih eyledi 
Târ-ı tesbih-i ‘ibâdet rişte-i zünnâr imiş 
Düd-ı ahum ne yere sığar ne göge Rahmeti 
Yer ile gög ‘âşıkuriğ başına gerçek dâr imiş 

Ayza n lah u 
03 . 

Gezerem bir muğ içtin küşe-i meyhaneleri 
Görmeyicek uraram daşlara peymâneleri 
Söyle menden dahi Mecnûn ile Ferhâdı unut 
Ne ögersin bu kadar bir neçe divâneleri 
Ztihd ehline kadeh dut başurig içtin sâki 
Âşinâ eyleye gör lutf ile bigâneleri 


2 Sevgilinin resmini her an yüz renkle gösterir, aşk hünerli, eli çabuk bir ressammış. 

3 Ey gönül! Takdiri değiştirmek mümkün değil. Sana aşk ateşi, İbrahim'e gül bahçesi 
kısmetmiş. 

4 Hüsrev ile Şirin nasıl mahvettiler gör, Bisütun dağında Ferhad adlı biri varmış diye 
hiç konuşmazlar. 

5 Zâhid senin zülfünün ipini teşbih ipi yaptı. Kulluk teşbihinin ipi zünnar 
kuşağıymış. 

6 Ey Rahmeti! Ah dumanım ne yere ne göğe sığar. Yer ile gök âşığın başına gerçek 
dar ağacıymış/ âşığın başına gerçekten de darmış. 

03. 77 a Y. Remel: Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün. 

1 Bir ateşperest için meyhane köşelerini gezerim. Görmeyince kadehleri taşlara vuru- 
rum. 

2 Mecnun ile Ferhat’ı unut, artık benden bahset. Birkaç divaneyi bu kadar ne övüyor- 
sun? 

3 Ey sâki! Başın için zühd ehline kadeh tut, o yabancıları lutfuyla aşina eyler gör. 



Rahmetî-i Tebrizî ve Türkçe Şiirleri” • 11 


Ehl-i takva göricek dâne-i hâlin eltiden 
Bırahurlar yere tez stibha-i şad-dâneleri 
Ger tarâğ diş ile ey Rahmeti ol zülfi aça 
Düşe od cânma yelden yana dendâneleri 

Va lah u ayza n 

04 . 

Ta'n eylemek ne lâzım Ferhâd-ı nâ-murâda 
Hiç kimse bu cihânda yetişmemiş murâda 
Zâhid eğer benümle oturmasa revâdur 
Bir yerde başa varmaz seccâde ile bâde 
Allah rızâsı-y-içtin ztilfin tağıtma ey yel 
Dur özgeler söziylen ‘ömrüngi verme bâda 
Kirpükleri'mg hadengi sanma ki zâyi' oldı 
Nâzük-nihâl olupdur her biri bir yarada 
Mecnûn u şür-ı Leyli Ferhâd u 'ışk-ı Şirin 
Bi-çâre Rahmeti tek her kimse bir belâda 

Ayza n lah u 

05 . 

Âyet-i rahmet kibi köriglüme etdi râhlar 
Muşhaf-ı hüsnüngde ol peyveste bi-smi-llâhlar 


4 Takva ehli ben tanesini görünce yüz taneli teşbihi hemen elden yere bırakır. 

5 Ey Rahmeti! Tarak o zülfü dişiyle açarsa da canına ateş düşer, dişleri yelden yanar. 

04. 77 a Y. Muzâri': Mef'ülü fâ'ilâtün Mef'ulü fâ'ilâtün. 

1 Muradına erememiş Ferhad'ı ayıplamak gerekmez, çünkü bu dünyada hiç kimse 
muradına ermez. 

2 Zâhid eğer benimle oturmasa uygun olur, çünkü seccade ile şarap bir yerde 
bulunmaz. 

3 Allah: iller Y, BN (Bağırov Neşri). Ey yel! Allah rızası için onun zülfünü dağıtma. 
Dur, başkalarının sözüyle ömrünü yele verme. 

4 Kirpiğinin oklarını zayi oldu sanma, her biri bir yarada birer nazik fidan oldu. 

5 Mecnunun Leyla coşkusu, Ferhad'm Şirin aşkı; çaresiz Rahmeti gibi herkes bir 
belada. 

05. 77 ° Y. Remel: Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün. 
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Yüze geldi gözlerüm merdümleri ta ağladım 
Kara etdiler yüzümi yârdan bed-h r âhlar 
Ger kül olmış tende can u dil bulmsa ne ‘aceb 
Hind milkinde çok olur beyle âteşgâhlar 
Tübâ ile servi kaddüriğe müşabih etmezem 
Sariğa handa yetiştir her kameti kütâhlar 
Gül göttirgeç vaşl hânını aradan Rahmeti 
Bülbül-i şüride sofiler kibi Allahlar 

Va lah u ayza n 

06 . 

Güzâruriğ düşse ey bâd-ı şabâ ger küy-i dildâra 
Değil ağyar ile oturma durma ‘arsız yâra 
Başurigdan zülfinüriğ sevdâsm ey zâhid çıkar men tek 
Müsülmânsm utangil öz öztiriğden uyma ztinnâra 
Leb üzre ‘anberin hâli kara bağrumı kan etdi 
Ne iş getürdi âhır başuma gör ol yiizi kara 


1 Senin güzellik mushafmdaki o bitişik bismillâhlar (kaşlar) rahmet ayeti gibi 
gönlüme yollar açtı. Rahmet ayeti Kur'arı, 21 (Enbiya) 107. ayettir: "(Ey Mu- 
hammedi) Biz seni âlemlere bir rahmet olarak gönderdik". Koçyiğit 1990: 330. 

2 Ağlayınca göz bebeklerim yüze geldi /çekinmediler, kötülüğümü isteyen bunlar 
dosta karşı yüzümü kara ettiler. 

3 Eğer kül olmuş tende can ve dil bulunursa şaşılmaz, çünkü Hindistan'da böyle 
Mecusi tapmağı çok olur. 

4 Tuba ile serviyi senin boyuna benzetmem (uygun olmaz), her kısa boylu sana nere- 
den yetişebilir? 

5 Ey Rahmeti! Gül vuslat sofrasını aradan götürünce kara sevdalı bülbül sofiler gibi 
Allah der. 

06. 77° Y. Hezec: Mefâ'iliin mefâ'ilün mefâ‘ilün mefâ'ilün. 

1 Ey rüzgâr! Eğer sevgilinin mahallesine yolun düşerse arsız yare yabancılarla dur- 
ma, oturma de. 

2 zülfinüriğ: ziilfrinğ Y, BN. Ey zâhid! Benim gibi zülfünün sevdasını başından çıkar. 
Müslümansm, kendinden utan, Mecusi kuşağına uyma. 

3 Dudağın üstündeki amber renkli/kokulu ben kara bağrımı kan etti. O yüzü kara, 
sonunda başıma ne iş getirdi gör. 
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Murad olmaz müyesser ey körigül bihude yalvarma 
Ki ben hem-câna yetdüm sen kibi yalvara yalvara 
A n ıı ıig yüzin görende depmişsin can verem vergil 
Mübeddel eyleme ey Rahmeti ikrarı inkâra 

Ayza n lah u 
07 . 

Şu'le urar cana her dem şem'-i ruhsa rıırfg senürig 
Yandurur âhır menüm pervânemi nârıırig senürig 
Ay yüzürigden burka' aç bir kez utandur nâşıhı 
Demestin dahi manga kim bu mıdur yârıırig senürig 
Başurig içtin zül Ringa ver bir nasihat ey sanem 
Korharam imânuma kaşd ede zünnârııng seniing 
Ey körigül yüz kerre şiirdiler seni ol kapudan 
Getmek istersin yene hiç yok mıdur 'â rıırfg seniing 
Cân u dil gederse getsiin sabrı elden koymagil 
Şabrdur ey Rahmeti her işde pergârurig seniing 


4 Ey gönül! Murat müyesser olmaz, boşuna yalvarma. Çünkü yalvara yalvara ben 
ancak senin gibi bir can ortağına yetiştim. 

5 Onun yüzünü görünce can vereyim demişsin, ver. Ey Rahmeti! İkrarı (sözü) inkâra 
değişme. 

07. 77 ° Y. Remel: Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün. 

1 Senin yanağının mumu cana her an ışığını vurur, sonunda senin ateşin benim per- 
vanemi yandırır. 

2 Ay yüzünden peçeyi aç, vaizi bir kez utandır. Artık bana senin yarin bu mudur 
demesin. 

3 Ey put gibi güzel sevgili! Başm için zülfüne nasihat et, korkarım senin kuşağın 
imanıma kasteder. 

4 Ey gönül! Seni o kapıdan yüz kere sürdüler, yine gitmek istersin, senin hiç utanman 
yok mu? 

5 Can ile gönül giderse gitsin, sabrı elden bırakma. Ey Rahmeti! Her işte senin 
pergelin sabırdır. 
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Va lah u ayza n 
08. 

Kan yaşum gözden revân ol çeşm-i fettan eyledi 
Göz görürken göre göz merdüm ara kan eylâdi 
Gögâ yettirdi rakibüng başını bilmen neçün 
‘Âşık-ı tiftâdeyi tobrâğa yeksan eyledi 
Bize yârab kuvvet-i reftâr neçün vermedi 
Ol ki bir katre suyı serv-i hırâmân eyledi 
Döne döne kanlar içtirdi manga gerdün-ı dün 
Bir neçe gün kim meni dünyâda mihmân eyledi 
Rahmeti tek ey sanem ztinnâr-ı zülfiirig çohları 
Küfre şaldı evvel ti âhır müstilmân eyledi 

Ayza n lah u 
09. 

‘Ayb olmas şerh kıl ey gül manga ahvâlurigı 
Za'ferâna kim bedel etdi ‘izâr-ı âlurigı 
Şüret-i divâr tek el-kışşa hayrân olmuşam 
Kim ne ytiz ilen çeker nakkâş hoş timşâlurigı 
Telbe körigltim ki insen ti rig pendin eşitmez n’eyleyem 
Ey lebi datlu ‘abes yere akıtma bâlungı 


08. 78 a Y. Remel: Fâ'ilatün fa'ilatün fa'ilâtiin fâ'ilün. 

1 göre göz: gördigüz BN. O fettan göz kan yaşımı gözden akıttı. Göz görürken göz 
göre göre göz bebeğinde /insan içinde kan çıkardı. 

2 Bilmem niçin rakibin başını göğe çıkardı, düşkün âşığı toprakla bir etti. 

3 Bir damla suyu salman servi yapan O, acaba bize niçin yürüme kuvveti vermedi? 

4 Aşağılık felek döne döne bana kanlar içirdi, birkaç gün beni misafir etmişti. 

5 Ey put gibi güzel sevgili! Zülfünün kuşağı Rahmeti gibi çoklarını önce küfre saldı, 
sonra Müslüman etti. 

09. 78 a Y. Remel: Fâ'ilatün fâ'ilatün fâ'ilâtün fâ'ilün. 

1 Ey gül! Hâlini bana açıkla, ayıp olmaz. Al yanağmı safrana kim bedel etti? 

2 Yani duvar resmi gibi donup kaldım, nakkaş senin güzel timsalini ne yüzle/nasıl 
kopya eder? 

3 Deli gönlüm kimsenin öğüdünü işitmez, ne yapayım. Ey dudağı tatlı! Balmı boş 
yere akıtma. 
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Katilim içlin çok delili vardur ol hunharentirig 
Var rakib öztirig içlin şakla bu istidlâlurigı 
Yengi başdan bir kara kâklillü dil-ber Rahmeti 
Tire etdi kara bahtum kibi mâh u sâlurigı 

Va lah u ayza n 

10. 

Bu dâr-ı fenada hanı bir yâr-ı muvafık 
İkrarına kâyim ola gliftârma sâdık 
Jülide saç o baş koyar mı başa yârab 
Her baş olur mı ola bu efsere lâyık 
Âzlirde ger olsan köriglil ol gamzeden inci 
Âşlifte olur hasta tabib olmasa hâzık 
Divâne köriglil etdi meni ‘âleme rlisvây 
el-Kışşa bir iş işlemedi ‘akla muvâfık 
Tâ Rahmeti ağzuriğ sözini dillere şaldı 
Hem sözin ittirdi hem özin ehl-i dekâyık 

Ayza n lah u 

11 . 

Ehl-i ‘âlem çevreme Mecnûn deytip dolandılar 
Tıfl-ı âhü-çeşmlimi görgeç igen utandılar 


4 O kan içicinin katlime çok delili vardır. Ey rakip! Var sen bu delili kendin için sakla. 

5 Ey Rahmeti! Bir kara kâküllü dilber senin ömrünü kara bahtım gibi yeni baştan 
kararttı. 

10. 78 b Y. Hezec: Mefülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün. 

1 Bu fena meskeninde kararını yerine getiren, sözüne sadık olan uygun bir yâr hani? 

2 O dağınık saç acaba başa baş koyar mı, her baş bu tâca acaba lâyık olur mu? 

3 Ey gönül! O gamzeden incinirsen incin, tabip ehil olmazsa hasta kötüleşir. 

4 Divane gönül beni dünyaya rezil etti, yani akla uygun bir iş yapmadı. 

5 Rahmeti ne zaman ki senin ağzının sözünü dillere saldı, belâgat ehli hem sözünü 
hem kendini kaybetti. 

11. 78 b Y. Remel: Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün. 
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Seni de zikr etdiler ehl-i mahabbet ey körigül 
Deme kim Ferhâd ile Mecnünı ancak andılar 
Bilmez idi kimse kim kan kaşurfg eyler yâ gözü ng 
Lebleri! ng bu bâbda griftâra gelgeç kandılar 
Bu ne dindrir bu ne âyindrir ki câdü gözleri! ng 
‘Âşık-ı bi-çâreyi öldürmemişken dandılar 
Dehr esbabından ancak var idi bir can u dil 
Rahmeti anlar dahi ‘ışk âtişiyle yandılar 

12. 

Bize bağrı kan olmış bir neçe bi-çâreler derler 
Size kanlar içici bağrı daş hün-hâreler derler 
Ne lâzımdur ki bed-nâm olasız bizden kenar edüriğ 
Size pâkize-dâmânlar bize hammâreler derler 


1 igen: eyen Y, eyan BN. Yazmadaki harekeli eyen biçimi akla şunları getirmektedir: 
İlki; eyen, igen ' in halklılaşmış biçimi ise müstensih bu biçimi yansıtmış olmalıdır. 
Benzeri durum 23/3'te dengüz "deniz" sözcüğünde görülmektedir. Sözcük yazmada 
deyiiz olarak yazılmıştır. Bir başka halklılaşma örneği 25/5'teki ma'âza-llâh 
ifadesinde görülüyor. İfade yazmada mâza-llâh şeklindedir. Osmanlı Türkçesinde 
gef harfi kimi sözcüklerde "y" sesini karşılar; eyer, büyü gibi. Azeri Türkçesinde de 
aynı durum olabilir. Buna göre sözcük eyen < eğen < igen şeklinde gelişim 
göstermiş olmalıdır. İkincisi; eyen, "eyin” sözcüğünün halklılaşmış biçimi olabilir. 
Eyin için bk. Caferoğlu (2011): 79: âyin "böylece, buna göre". Dünya halkı mecnun 
deyip etrafımı dolandılar, ahu gözlü genç sevgilimi görünce çok utandılar. 

2 Ey gönül! Muhabbet ehli seni de andı, yalnız Ferhad ile Mecnunu andılar deme. 

3 Kaşın mı yoksa gözün mü kan ediyor kimse bilmezdi, bu konuda dudağın dile 
gelince kandılar. 

4 Cadı gözlerin çaresiz âşığı öldürmemişken yok saydılar; bu nasıl din, bu nasıl töre- 
dir? 

5 Dünya bağlarmdan ancak bir can ile gönül vardı. Ey Rahmeti! Onlar da aşk ateşiyle 
yandılar. 

12. 79 a Y. Hezec: Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün. 

1 Bize bağrı kan olmuş birkaç çaresiz derler; size ise kanlar içici, bağrı taş, kan dö- 
kücüler derler. 

2 Adınız kötüye çıkmasm, bizden uzak olun. Size eteği temizler, bize ise şarapçılar 
derler. 
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3 Müneccimler gözüm yaşın görende iztırab eclüp 
Neçün kana dönüpdür yene bu seyyareler derler 
Ağarmış başa rüsvâlığ getürdiler bu vech-ile 
Kara geymiş hat u hâlma yüzi karalar derler 
5 'Aceb gündür gel imdi Rahmeti bey tü ’l-hazenden çık 
Bugün seyrâna çıkmış bir iki meh-pâreler derler 

Va lah u ayza n 

13. 

1 İtler ilen şubha dek her gece feryâd eylerem 
Hâtır-ı nâ-şâdumı bu nev' ile şâd eylerem 
İtleri yâdumğa tâ drişcek karanğu geceler 
Yaka yırtup baş açup ölünce feryâd eylerem 
3 Dest-i gayret zahm-ı mühlik urdı câna ey körigül 
Ölürem gamdan seni ğam çekme âzâd eylerem 
'Işk yâr olsa eğer 'âlem yıhılsa ğam yemen 
Yüz bozuhnı 'ışk ile bir demde âbâd eylerem 
5 Küh-ı ğam görgeç gelrirsin hâtırumğa Rahmeti 
Bisütün görken kibi Ferhâdm yâd eylerem 

3 Müneccimler gözümün yaşmı görünce üzülüp: Bu yıldızlar niçin yine kana dö- 
nmüşler derler. 

4 Ağarmış başı şöyle rezil ettiler: Kara giymiş ayva tüyü ile iri benine yüzü karalar 
derler. 

5 Ey Rahmeti! Başka bir gündür, gel şimdi hüzünler kulübesinden çık; bugün bir iki 
ay yüzlü seyrana çıkmış derler. 

13. 79 a Y. Remel: Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün. 

1 İtlerle her gece sabaha değin feryat ederim, mutsuz gönlümü böylece mutlu 
ederim. 

2 Kara gecelerde itleri aklıma geldiğinde yaka yırtar, baş açar, ölünceye değin feryat 
ederim. 

3 Ey gönül! Gayret eli cana öldürücü bir yara vurdu; gamdan ölüyorum, gam çekme, 
seni azat ediyorum. 

4 : BN"de unutulmuştur. Eğer dünya yıkılsa da aşk yâr olsa gam yemem. Sayısız 
viraneyi aşk ile bir anda baymdır ederim. 

5 Ey Rahmeti! Bisütun'u görünce Ferhad'ı andığım gibi gam dağını görünce de 
hatırıma sen gelirsin. 
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Ayza n lah u 

14. 

Nece 'âşıkdur çeker bir dağ içlin Ferhâd âh 
‘Âşık-ı sâdık menem birdiir yanumda küh u kâh 
İkki gözdür yüzürigi seyr etmeğe açmış felek 
Birine koymış müneccim mihr ad birine mâh 
'Işk mesti ol dil-âverdür ki ger yüz clirm eder 
Defter-i a'mâline şebt eylemezler bir günâh 
Küyine getgeç gözümden töküllir kanlı sirişk 
Korharam kim la'l-i eşklim ola âhır seng-i râh 
Kabrlim üzre lâle n’eyler men fenâ deryâsıyam 
Ol habâbumdur menüm ey Rahmeti bi-iştibâh 

Ayza n lah u 

15. 

Bislitün dâğını çapdım der urar Ferhâd lâf 
Bilmemiş kim 'âşıkurig gözine gelmez küh-i Kâf 
Çok benlimle mlinharif oturma durma ey harif 
Dutmaya nâ-geh mizâcung dak tarik-i inhirâf 


14. 79 a Y. Remel: Fâ'ilâtün fâ'ilatün fâ'ilatün fâ'ilün. 

1 Ferhâd nasıl âşıktır ki bir dağ için ah çeker. Gerçek âşık benim, yanımda dağ ile 
saman birdir. 

2 Müneccim, feleğin senin yüzünü seyretmek için açtığı iki gözden birine güneş, 
öbürüne ay demiştir. 

3 Aşk mesti o yiğittir ki yüz günah işlese de amel defterine bir günah yazmazlar. 

4 râh: pah BN. Mahallesine gidince gözümden kanlı yaşlar dökülür, korkarım so- 
nunda gözyaşı la’lim yol taşı olacak. 

5 Kabrimin üstündeki gelincik çiçeği de nedir? Ben fenâ deniziyim; ey Rahmeti! 
Şüphesiz o benim kabarcığımdır. 

15. 79 b Y. Remel: Fâ'ilatün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün. 

1 Bisütun dağını kesdim diye Ferhâd lâf eder. Âşığın gözüne Kaf dağı gelmez, an- 
lamamış. 

2 Ey arkadaş! Benimle çok ayrı oturma, durma; mizacın da ansızın ayrı bir yol tut- 
masın. 
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Dahil-i hikmet degül nefy-i mey etmek ebsem ol 
‘Âkil olan eyler öz cehline hergiz i'tirâf 
Ne yüz ile daş urarsm mey humma muhtesib 
Senürig içtin kara yüziing kibi anurig körigli şâf 
Zâhid âb-ı Kevser ister men şarâb-ı lâle-gün 
Var biztim m â -bey n ü ın ü z d e Rahmeti çok ihtilâf 

Va lah u Ayza n 

16. 

Dehr esbabına ey dilber çok dahi etme heves 

Çrin muhabbetden dem urdurig gayrdan peyvend kes 

‘Işk mesti ey körigül ma'zürdur âsüde ol 

Kim sanga ne şahne eyler hükrn ne mir ti ‘ases 

‘Işk gelgeç can u dil tenden firar etdi beli 

Döze bilmez yanar odu rig şu'lesine hâr u has 

Mahmili ardmca bilmen köriglüm efgânı nediir 

Küs-i rihlet mi ola bu yohsa feryâd-ı ceres 

Dil-beri bu cism-i bi-cândan ne ister Rahmeti 

Kuş ki pervâz eyledi bilmen neye yarar kafes 


3 Şarabı yasaklamak hikmet söylemek değil, sus; akıllı olan kendi cehaletini mutlaka 
itiraf eder. 

4 Ey bekçi! Şarap küpüne niçin taş vurursun? Onun saf gönlü sana senin kara yüzün 
gibi geliyor. 

5 Zahit Kevser şarabı ister, bense lâle renkli şarabı isterim. Ey Rahmeti! Bizim ara- 
mızda çok ihtilaf var. 

16. 79 b Y. Remel: Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün. 

1 Ey dilber! Dünya bağlarına çok da heves etme, muhabbetten dem vurduğuna göre 
başkasından alâkayı kes. 

2 Ey gönül! Aşk sarhoşu mazurdur, rahat ol; çünkü sana ne zabit, ne emir, ne de 
bekçi hükmedebilir. 

3 Aşk gelince can ile gönül tenden firar ettiler, evet; çerçöp ateşin alevine dayanamaz, 
yanar. 

4 Mahmili ardınca gönlümün feryadı nedendir bilmiyorum, bu yolculuk kösü 
müdür, yoksa çanın feryadı mıdır? 

5 Dilberi: dil peri Y, BN. Ey Rahmeti! Dilber bu cansız cisimden ne ister? Kuş uçunca 
bilmem kafes neye yarar? 



20 • DİVAN EDEBİYATI ARAŞTIRMALARI DERGİSİ 


Ayza n lah u 

17. 

Ey peri-rü tâ sa riga yüz çeşm-i giryânum dutar 
Aka aka yer yüzini eşk-i ğaltânum dutar 
Kanlu yaş göz revzenin dutdı vararken küyine 
Kanda varsam kanı dolmış kişi tek kânum dutar 
Cânğa yetdiim bu körigülnürig elgiden feryâd kim 
Telbe yariglığ ne sözüm diriğler ne fermânum dutar 
İsterem ağyar reşkiden çıkam bu bezmden 
Dest-i gayret duricek çâk-i giribânum dutar 
'Azm-i tavf-ı küyüriğ etsem Rahmeti tek gâh gâh 
Getmemişken bir kadem yüz hâr dâmânum dutar 

Ayza n lah u 

18. 

İctinâb et ey körigül ebrü-kemânumdan menüm 
Sözümi eşit dahi tebrenme yânumdan menüm 
Merhabâ bâd-ı şabâ cânum sariğa olsun fedâ 
Gel ver imdi bir haber serv-i revânumdan menüm 


17 . 80 a Y. Remel: Fâ'ilâtün fa'ilatün fa'ilatün fâ'ilün. 

1 Ey peri yüzlü! Ağlayan gözüm sana meylettiğinde yer yüzünü aka aka dökülen göz 
yaşı damlalarım kaplar. 

2 Mahallene varırken kanlı yaş göz penceresini kapattı, ne tarafa gitsem kanı dolmuş 
kişi gibi kanım tutar. 

3 Bu gönülün elinden cana yetiştim, deli gibi ne sözümü dinler, ne fermanımı tutar, 
imdat! 

4 Rakiplerin kıskançlığından dolayı bu meclisten çıkayım isterim, ayağa kalkınca 
gayret eli yakamın arasmdan tutar. 

5 Rahmeti gibi zaman zaman mahalleni tavafa çıksam (henüz) bir adım gitmemişken 
yüz diken eteğimi tutar. 

18. 80 a Y. Remel: Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün. 

1 Ey gönül! Benim kaşımın yayından sakın, sözümü işit de yanımdan kımıldama. 

2 Merhaba saba rüzgârı! Canım sana feda olsun, gel, şimdi benim salman servimden 
bir haber ver. 
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Şanur idüm var ağyar ile mahfi ülfetüriğ 
İncime bâşurig içtin bâtıl gümânumdan menüm 
Basma kabrüm üzre ey düşmen ayak endişe et 
Zehrlü peykân bitripdür tisttihânumdan menüm 
Rahmeti gülgün habâb ermez sirişküm üzre kim 
Lâlelerdrir ser-nigün kaynaşdı kâmımdan menüm 

19. 

Kana döndi yriregüm sib-i zenahdânurig içtin 
Ver menüm istegtimi eltime öz cânurig içtin 
Baş kadem kabrtime nâz ile ‘azâbum ref et 
Ytiztiriğ üzre yazılan âyet-i Rahmânuriğ içtin 
‘Ârızuriğ bâğıda bir kuş ohur idi dün gün 
Ol bentim köriğlüm idi şahla gtilistânurig içtin 
Gel-e gör yânuma ey telbe körigtil gam çekme 
Reg-i cân-rişte idüm çâk-i giribânuriğ içtin 
Çtin hayâlı konak oldı sariğa ihmâl etme 
Câm kurbân ede gör Rahmeti mihmânurig içtin 


3 Yabancılarla gizli ülfetin var sanırdım, benim bâtıl şüphemden başın için incinme. 

4 Ey düşman! Kabrimin üstüne ayak basma, düşün, benim kemiğimden zehirli başak 
bitmiştir. 

5 Ey Rahmeti! Göz yaşımm üstündeki gül renkli kabarcık değildir, benim kanımdan 
kaynaşmış ters lâledir. 

19. 80 b Y. Remel: Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün. 

1 Senin elma(ya benzeyen) çenen için yüreğim kana döndü. Kendi canın için benim 
isteğimi elime ver. 

2 Kabrime naz ile ayak bas, yüzünün üstüne yazılan Rahman ayeti için azabımı 
kaldır. Rahman: Kur'an, 55 (Rahman). 

3 Yanağının bağında gece gündüz bir kuş öterdi, o benim gönlümdür, gül bahçen 
için sakla. 

4 Ey deli gönül! Benim yanıma gelsene, gam çekme, ben senin yırtılmış yakan için 
can ipliği olan bir damardım. 

5 Ey Rahmeti! Hayali sana konuk olduğu için ihmal etme, misafirin için canı kurban 
ediver. 
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Ayza n lah u 

20. 

Düd-ı âhurig ey körigül gögde hüveydâlanmasun 
Söyle öz haddim bilsün çok da babalanmasun 
Gördü ng ol serv-i sehi-kaddı dur imdi ey şabâ 
Bağ ara serve haber ver çok da yek-tâlanmasun 
Zülfürigi görgeç körigül zrinnâr eyler ârzü 
Korharam kim Şeyh-i Şan'an kibi tersâlanmasun 
Ey körigül sen handa Mecnûn handa bari ebsem ol 
Hiç kâfir sen kibi ‘âlemde rüsvâlanmasun 
Bezm-i vaşl-ı hâş egerçi ‘âm olupdur Rahmeti 
Her kim öz yerini bilsün peşşe ‘ankâlanmasun 

Va lah u ayza n 

21. 

Benrim yerlim fenâ bahri vü Mecnûn yeri sâhildlir 
Bariga beriğzetme anı ol benlim yânumda ‘âkildlir 


20. 80 b Y. Remel: Fâ'ilatün fa'ilatün fa'ilatün fâ'ilün. 

1 Ey gönül! Ahinin dumanı gökte zahir olmasın, söyle kendi haddini bilsin, çok baba- 
lanmasın. 

2 Ey sabâ! o yüksek boylu serviyi gördün, dur şimdi, bağda serviye haber ver, çok da 
bir taneyim demesin. 

3 Gönül senin zülfünü görünce ziinnarı arzular, korkarım San’an Şeyhi gibi Hristiyan 
olmasın. Şeyh-i San’ an veya San’ânî, Ebû Bekr Abdu’rrrezzâk b. Hümâm b. Nâfi' [ö. 
827] olup meşhur âlim ve muhaddislerdendir. Kâfir bir kıza âşık olunca domuz 
çobanlığı yapmış, sevdiği kıza şarap alabilmek için hırkasını meyhaneciye rehin 
bırakmıştır, bk. Onay 1993: 398. 

4 Ey gönül! Mecnun nerede sen nerede, bari sus; hiçbir kâfir senin gibi rüsva olmasın. 

5 Ey Rahmeti! Vuslat meclisi herkes içindir, (ama) herkes kendi yerini bilsin, sivris- 
inek Anka gibi davranmasın. 

21. 80 b Y. Hezec: Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün. 

1 Benim yerim fenâ denizi, Mecnun 1 un yeri ise sahildir. Onu bana benzetme, o benim 
yanımda akıllıdır. 
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Y ü/ü rîg görgeç Icbürigdcn buse umsam incime menden 
Taşarrufsız temaşa eylemek ‘ışk içre müşkildür 
Kestik bağrumm ger yüz pare etse ta rig emâs zira 
Firaktı rig şerbeti kâyimmakâm-ı zehr-i kâtildtir 
Kara zülfürigi yâd eyler dem-â-dem şabrsız köngltim 
Ctinünı ğâlib olğan telbe dek zencire mâyildür 
Körigtiller nâlesin ey Rahmeti eşitgeç ol gafil 
Eder mahsûslarla kim bu ne âvâz-ı hâ’ildür 

Ayza n lah u 

22. 

‘Ârızurig tek hansı bâğurig lâle-i sirâbı var 
Lâle çok ammâ a n ıı rig bir özge âb u tâbi var 
Hecrdin çok da melül olma körigül şabr eyle kim 
Bu karanğu gecen tirig elbette bir mehtâbı var 
Bilmezem yârab ne muşhafdur cemâl ıırig safhası 
Kim mu'anber hatt u mtişkin hâl-ile i'râbı var 
Gözlertimden tökülür kan yaş yere bârân kibi 
İhtirâz et beyle yağış ımg yaman seyl-âbı var 


2 Yüzünü görünce dudağından buse umsam benden incinme, masrafsız temaşa et- 
mek aşkta zordur. 

3 Kestik: kiysun BN. Tarîğ: tan Y. Kesik bağrımı eğer parça parça etse buna şaşılmaz, 
çünkü ayrılığının şerbeti öldürücü zehrin yerini tutar. 

4 Sabırsız gönlüm her an kara zülfünü anar, cinneti artan deli gibi zincire meyleder. 

5 Ey Rahmeti! O gafil, gönüllerin iniltilerini işitince yalandan bu ne korkunç bir sestir 
der. 

22. 81 a Y. Remel: Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün. 

1 Hangi bağın senin yanağın gibi sulu gelincik çiçeği var? Gelincik çiçeği çok ama 
onun bir başka parlaklığı var. 

2 Ey gönül! Ayrılıktan dolayı çok da üzülme, sabret, çünkü bu karanlık gecenin 
elbette bir mehtabı var. 

3 Cemalinin safhası acaba nasıl bir mushaftır bilmiyorum, çünkü onun anber kokan 
hatt ve misk kokulu iri ben ile îrâbı var. 

4 Gözlerimden kanlı yaş yağmur gibi yere dökülür, çekin, böyle yağışın yaman seli 
olur. 
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5 Anıırîg-içün başı yüksekdür gögü ng ey Rahmeti 
Kim a n ıı rfg dak sen kibi horşid-i 'âlem-tâbı var 

Va lah u ayza n 

23. 

1 ‘Âşıkam 'âşık nedür pes bu sirişk-i çehregâh 
Nefy-i işbât eyleme d a' v iye mâ'nidrir güvâh 
‘Işka münkir düşme ey şeyh-i riyâyi ebsem ol 
Eyle şe’ni a'mâlını bu i'tikâd etdi tebâh 
3 Seyl-i çeşmüm reh-güzârında dengriz bir katre şu 
Şarşar-ı ahum yanında Bisritün bir berg-i kâh 
Ta‘n ederler göz götrirsem bir zaman senden beli 
Yüz şevâb etsen degril menzür illâ bir günâh 
5 Rahmeti ol turra-i tarrâr başdan tiredrir 

Yâ senririg düd[i]liginden eyle olmışdur siyâh 

Va lah u ğufir a zunübah u 

24. 

1 Çâker-i pir-i mugânuz brit-i Tersâ severriz 

Biz muhabbet kulıyuz her kim olursa severriz 

5 Ey Rahmeti! Onun için göğün başı yüksektir, çünkü onun da senin gibi dünyaya 
ışık veren bir güneşi var. 

23. 81 a Y. Remel: Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'iliin. 

1 Âşığım, âşık kimdir? Sonra bu yüzdeki göz yaşı nedir? Yok deme, davaya mana 
tanıktır. 

2 Ey riyakâr şeyh! Aşkı inkâr etme, sus, öyle gerçek amellerini senin bu inancın tü- 
ketti. 

3 deriğiiz: deyüz Y, BN. Gözümün seli yolunda deniz bir damla su, ahimin fırtınası 
yanında Bisritün bir saman çöpüdür. 

4 Bir zaman senden göz çevirsem ayıplarlar, evet, yüz sevap etsen bakılmaz, ancak 
bir günah görülür. 

5 Ey Rahmeti! O yankesici kıvırcık saç baştan karanlıktır, ya da senin gamından 
dolayı öyle siyah olmuştur. 

24. 81 b Y. Remel: Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün. 

1 Ateşperestlerin pirinin kuluyuz, Hristiyan putunu severiz. Biz muhabbet kuluyuz, 
her kim olsa severiz. 
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Dağ-ı hunin yaharuz sine-i çak üzre müdam 
Bisütün dağı kibi lâle-i hamrâ severüz 
3 Kamumuz vermez iseriğ ‘arz-ı talebden bari 
Bizi men' etme ki izhâr-ı temenna severüz 
Gelicek küyünğâ didâr deriğ etme ki biz 
Rind-i fürkat-zedeyriz Tür-ı tecellâ severüz 
5 Dalk u teşbih u musalla ne demekdrir zâhid 
Munca yıldur brit ri zrinnâr ri kelisâ severüz 
Ey köhgril ‘ışk eteğin can eli birle duta gör 
Koy ne derlerse desrinler ruh-ı zibâ severüz 
7 Rahmeti hum eteğin dürd-şıfat dut ne olur 
Katı dak ‘ayb degril sâğar-ı şahbâ severüz 

Va lah u ayza n 

25. 

1 Zer-i hâlis kibi kâmil ‘ayâr u şâf u pâkriz biz 

Eğer alçak veger yüksek güneş tek tâbnâkriz biz 
Gözümüzde ecel hân emel grilzârı hep birdür 
Kimesne mum fehm etmez anuriğ içtin helâküz biz 

2 Paramparça sine üzerine devamlı kanlı dağ yakarız, Bisiitun dağı gibi devamlı 
kırmızı gelincik çiçeği severiz. 

3 Muradımızı vermezsen bari dileğimizi arz etmekten bizi men etme, çünkü biz 
isteğimizi izhar etmeyi severiz. 

4 Mahallene gelince yüzünü esirgeme, çünkü biz ayrılığın bezdirdiği rindleriz, tecelli 
Tur'unu severiz. 

5 Ey zâhid! Dalk (elbise), teşbih ve musalla ne demektir? Bunca zamandır biz put, 
zürınar ve kilise severiz. 

6 Ey gönül! Aşk eteğini can eliyle tut, bırak ne derlerse desinler, biz güzel yüz sever- 
iz. 

7 Ey Rahmeti! Şarap küpünün eteğini çökelek gibi tut, ne olur? Çok da ayıp değil, biz 
kırmızı kadehi severiz. 

25. 81 b Y. Hezec: Mefâ'ilün mefâ'ilün mefahirin mefahirin. 

1 Biz halis altm gibi tam ayarlı, saf ve pâkiz. İster alçak, ister yüksek olalım, güneş 
gibi parlağız. 

2 Gözümüzde ecel dikeni ile emelin gül bahçesi hep birdir. Kimse bunu anlamaz, 
onun için mahvoluyoruz. 
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Eğer damen çeke bizden selamet ehli cayizdür 
Ser-i küy-i melâmetde yatan bi-kadr hâkriz biz 
Heves tiğı bize kâr eylemez dem urma ey nâşıh 
Körigül gözin açup seyr et ezelden sine-çâküz biz 
Ma'âza-llâh crinün zencirini ey ‘ışk ditretme 
Ki bu hâ’il şadâdan Rahmeti tek tersnâkriz biz 


Kaynaklarda Kullanılan Kısaltmalar 


bs. 

baskı 

C. 

Cilt 

Dr. 

Doktorluk 

e-kitap 

elektronik kitap 

hzl. 

hazırlayan(lar) 

ö. 

ölüm(ü) 

s. 

sayfa 

S. 

Sayı 

t.siz 

tarihsiz 

TAE 

Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü 

TDK 

Türk Dil Kurumu 

TDV 

Türkiye Diyanet Vakfı 

tere. 

tercüme eden(ler) 

vd. 

ve diğerleri, başkaları 

YL 

Yüksek Lisans 

yz. 

yazılış(ı), telif(i) 


3 Selâmet ehli bizden eteğini çekerse (uzak durursa) caizdir, biz melâmet mahallesin- 
in başında yatan kıymetsiz toprağız. 

4 Ey vaiz! Heves kılıcı bize işlemez, anlatma, gönül gözünü açıp seyret, biz ezelden 
beri sinesi paramparça olanlarız. 

5 Ma'âza-llâh: Mâza-llâh Y. Ey aşk! Cinnet zincirini titretme, Allah korusun, çünkü 
biz bu korkunç sesten Rahmeti gibi dehşete düşüyoruz. 
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